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Wilwer Vilca Quispe 
Director General de Derechos de los Pueblos Indígenas 
Viceministerio de Interculturalidad 
Ministerio de Cultura del Perú 
 
Queridas hermanas y hermanos. Estimado presidente del Foro Permanente de 
Cuestiones Indígenas, a través suyo quiero extenderles mi más cordial saludo a 
nombre del Perú y en especial del Ministro de Cultura del Perú Alejandro Salas 
Zegarra y de la viceministra de Interculturalidad, Rocilda Nunta a todas y todos 
quienes nos encontramos en este evento. 
 

Para el Perú y los Estados, el Decenio Internacional de Lenguas indígenas (2022-

2032) es una oportunidad única para realizar acciones de alto nivel y envergadura 

a favor de las lenguas indígenas y derechos lingüísticos de los pueblos indígenas 

u originarios del Perú, redoblar esfuerzos para la revitalización, promoción y 

preservación de las lenguas indígenas. 

 

En el Perú se hablan 48 lenguas indígenas en 55 pueblos indígenas. Nuestras 

lenguas indígenas no son solo una gran muestra de la pluralidad que tenemos como 

nación. 

 

El Estado Peruano a través del Ministerio de Cultura viene gestando el Plan 

Nacional de Actividades por el Decenio Internacional de Lenguas indígenas en 

atención a la importancia de planificar acciones concretas con el objetivo de 

responder el llamado nuestros hermanos hablantes de las lenguas indígenas y 

garantizar sus derechos lingüísticos. Por esta razón, se ha programado realizar el 

lanzamiento del Decenio Internacional de Lenguas Indígenas este 27 de mayo en 

la ciudad de Ayacucho, en la que participará el Presidente de la República, el 

gabinete ministerial y los titulares de los gobiernos regionales y locales de todo el 

Perú, así como representantes de los pueblos indígenas. 

 

El Perú considera que es prioritario, entre todas las acciones, la revitalización de 

las lenguas en serio peligro de extinción y en situación crítica, así como acciones 

de recuperación de las lenguas en zonas donde antes era predominante, en 

especial a nivel comunitario y a través de la enseñanza obligatoria de las lenguas 

indígenas en todos los niveles de la educación regular. 

 

Queremos remarcar el uso de las lenguas indígenas en el funcionamiento del 

Estado y la atención a los hablantes en sus lenguas indígenas en los sectores de 

salud, justicia, servicios básicos, programas sociales, trabajo, seguridad y 
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educación a través de estrategias de certificación de servidores bilingües. La 

enseñanza de lenguas indígenas a los servidores y la formación de intérpretes, 

traductores y otras especialidades en las lenguas indígenas. Recomendamos, la 

implementación de centrales de interpretación de lenguas indígenas y registros 

nacionales de intérpretes y traductores, así como el uso obligatorio para la atención 

de hablantes indígenas. 

 

Finalmente, debemos remarcar la importancia del fortalecimiento y promoción de 

las instituciones, asociaciones, colectivos e iniciativas comunitarias e individuales 

dedicadas a la enseñanza y la investigación de las lenguas indígenas, así como la 

creación de espacios oficiales para la promoción de cada una de las lenguas 

indígenas. 

 

Muchas gracias. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


